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1. Introduction to Skopos Theory
[bookmark: _Hlk89132683][bookmark: _Hlk89129056]Skopos theory is a translational theory by the German translator Vermeer in 1978 (Lecturer & Jabir, 2006). This emphasizes the role of the translator as a creator of the target text and gives priority to purpose (skopos) of producing the target text. The word “Skopos” is from Greek, meaning ‘purpose or aim’ (Lili, 2016). According to Skopos theory, the basic principle which determines the process of translation is the purpose (skopos) of the translational action. The Skopos theory orients a more functionally and socio-culturally concept of translation, whereby translation is considered not as a process of translation, but as a specific form of human action (Lili, 2016). The main idea of Skopos theory is that translators should hold the thought from the perspective of the target readers during the process of translation. So, translators should keep in mind what the function of translation text is, what the target readers' demand is and what communicative situation is (Vermeer, 1996, cited in Lili, 2016). 
In Skopos Theory, translational action is regarded as a communicative human action, in which the social elements and cultural elements of the source text should be considered. Traditionally, people regard translation as the interaction between translators and the source text, or translators between the writers. Skopos Theory gives the translator more freedom. In the past, translators have to be loyal or faithful to the source text, and try as possible as they can to convey the meanings of the writers to achieve equivalence to the source texts. However, in the Skopos Theory, skopos rule is paramount and if the fidelity rule is contradicted to the skopos rule, translators can choose to delete or rewrite the source text according to their different skopos. Vermeer points out that if a translation work satisfies its skopos, then it is adequate and good translation even if it is not equivalent to the source text. Instead of being fluent, the coherence rule of Skopos Theory states that the conditions and knowledge of the target reader should be considered to achieve intratextual coherence. Target reader’s different needs are recognized and translators should take them into consideration (Yang, 2020). Since skopos varies with text receivers, the skopos of the target text and of the source text may be different. Skopos theory should not be understood as promoting (extremely) free translation in all, or even a majority of cases (Reiss and Vermeer 1984/1991:196, cited in Tamas, n.d.). It is up to the translator as the expert to decide what role a source text is to play in the translation action. It may be ADAPTATION to the target culture, but it may also be to acquaint the reader with the source culture (Vermeer 1989a:182, cited in Tamas, n.d.). Every translation commission should explicitly or implicitly contain a statement of skopos. 
1.1. Skopos and its Related Terms
In Vermeer's theory, there is a distinction between the terms ‘aim’ and ‘purpose’ (Nord, ibid:28-29, cited in Lecturer & Jabir, 2006). Aim is considered as the final result which an agent tries to achieve via an action; whereas purpose is a provisional stage in the process of achieving an aim. ‘Function’ is yet another term that refers to what a text means. The meaning of the text is viewed by the receiver. Another related term to skopos is ‘intention’ which is regarded as an aim-oriented plan of action on the part of both the sender and the receiver. This points towards an appropriate way of producing or understanding the text. 
1.2. Three Main Rules of the Skopos Theory
Skopos Rule: It means that a translation action is determined by its skopos; that is, 'the end justifies the means' by Reiss and Vermeer. 
Coherence Rule: The coherence rule states that the target text must be interpretable as coherent with the target text receiver's situation (Vermeer, 1984, cited in Lili, 2016). In other words, intratextual coherence rule requires that the target text must be translated in such a way that it is coherent with the circumstances and knowledge of the target text receivers. 
Fidelity Rule: Intertextual rule, also the fidelity rule merely states that there must be coherence between the translated version and the source text (Nord, 2001, cited in Lili, 2016). 
	Vermeer states the hierarchical order of these three rules—skopos rule > coherence rule > fidelity rule (Yang, 2020). The skopos rule is dominating and the most important rule in translation activity, and the other two rules are both subordinated to skopos rule. In other words, if the other two rules are contradicted to the skopos rule, translators should obey the skopos rule and can violate the other two rules. Vermeer gives the least importance to the fidelity rule, which is the most important reason for him being criticized.
1.3. Criticisms over Skopos Theory 
The critiques mainly focus on the attitude of the Skopos theory toward the ‘dethronement’ of the source text (Schaffner, 1998, cited in Uddin, 2019). The Skopos theory may bring a translation product closer to an ‘adaptation’ rather than a ‘translation’ (Nord, 1997, cited in Uddin, 2019). Skopos theory should put the source text (rather than the target text) as the starting point regardless of the purposes of the texts produced during the translation process (Koller, 1990, cited in Uddin, 2019). Skopos theory is inapplicable to literary texts (also religious texts) since these texts involve highly stylistic and expressive language; therefore, equivalence may not be achieved (Nord, 1997, cited in Uddin, 2019). Another particular criticism mentions unclear guideline of Skopos theory during the translation practice, i.e., what are step by step procedures that have to be done during the translation process (Sunwoo, 207, cited in Uddin, 2019). 
1.4. Shortcomings of Skopos Theory
The Ambiguity of “Skopos”: In Skopos Theory, when the skopos of the target text is different from the skopos of the source text, translator can choose to be not equivalent with the source text if in accordance with the skopos. And here comes one problem, whether all the source text and all the translation are intentional or purposeful, which is still in dispute. Sometimes writers produce “art” for “art’s sake” and maybe some translations are done with no purpose. So, in these situations, can Skopos Theory still be applied and how to explain them?  
The Unfalsifiability of Skopos Theory: Vermeer claims that the skopos is regulated by the initiator at first but finally determined by the translators. So, should the translators be the ones who judge whether his or her translation has achieved the skopos? How do we know the skopos of the translators and how we prove that the translators fail to achieve the skopos? Let’s see an example.
原文：改革进入了深水区，但再深的水我们也得蹚。
译文：In pursuing reform, we have entered uncharted/deep waters. But we must wade through these waters no matter how deep we are.
This example is from Translators Association of China, in its website. The word “深水区” means that China’s reform has entered its journey of the middle may be an acceptable translation, however, “deep water” gives people an impression of limited hope to survive. 
The Ambiguity of Evaluation Criterion of Target Text: What is the evaluation criterion of the target text? How to judge whether the translator has achieved the skopos? Skopos Theory can only be seen as a general theory and it, however, has no practical guiding meaning in the later translation process. Then some people begin to regard the other two rules: fidelity rule and coherence rule as the evaluation criteria for the target text. This is inappropriate and conflicting with the skopos rule according to the hierarchical rule of Skopos Theory. The skopos rule, rather than the other two rules, should be the evaluation criteria for the target text. 
2. Concept of Appropriateness Theory
[bookmark: _Hlk89132222][bookmark: _Hlk89128292]“Appropriateness Theory” is the final theory of all translation theories. There may be different answers to the question of appropriateness in different times and from different actors, perspectives, disciplines, etc (Moratto & Woesler, 2021). An evaluation of the appropriateness of a translation can only be relative and never absolute. Therefore, it is necessary to establish a system of evaluation, valuing the different aspects such as the function of the text, loyalty to the author, the ideals of literal/free translation, and how far a translation can “work” in the target language (Moratto & Woesler, 2021).
[bookmark: _Hlk89128327]Translation and interpreting theories can each explain particularly well individual aspects of translation processes and the creation of target texts. This allows the existing theories to be used eclectically. In addition, the eclectic use must be supplemented with an enrichment by the final judgment possibility of all theories on superordinate categories such as ethics and human dignity in the form of the theory of "appropriateness" (Woesler, 2021, pp. 1-5). 
According to the appropriateness theory, however, a line of conflict arises with regard to the user's being at the mercy of the principal, both of whom may pursue different interests. Appropriateness theory, as an integrative theory, accepts all existing translation theories for certain aspects of the translation process. Furthermore, it poses the question to what extent a translation can be called "appropriate" in certain sub‐aspects and as a whole.
2.1. Appropriateness Theory in relation to Skopos Theory
[bookmark: _Hlk89161409]Skopos theory called for iconoclasm against the sanctity of the original, focused on the translator and the purpose of the text to functionally (or dynamically) achieve equivalence in the target culture (Woesler, 2021, pp. 1-5). Imagine the fictional case of a battle speech by a Japanese general to his soldiers. Now the Chinese army got a hold of the speech, translates it into Chinese and replaces “Chinese” by “Japanese” and uses it to motivate its own people. Translating a battle speech for one country with discriminatory statements about an enemy country that has been correctly translated for use as a battle speech in the enemy country according to the Skopos theory would be doubly inappropriate according to the Appropriateness theory in such these reasons: 
1. translators ethically stand above ideologies or other discriminations and do not contribute to human rights violations. 
2. even if the purpose was served, reversing statements to the exact opposite would not be appropriate to the source text, even though principals and readers in the target culture may receive the text very favorably (Woesler, 2021, pp. 1-5).
Thus, the Appropriateness Theory goes beyond the previous theories that measure the correctness of a translation by the content, semantics, grammar, situation of the principal, translator and reader. Here, an overall assessment is asked for, in which the principal, the equivalence in the source and target culture or the effect in the target culture are no longer a measure of translation quality. These translations must also be measured against even more general, human yardsticks. And this is where human dignity and ethics come into play. A typical borderline case would be a deliberately false translation with the intention of avoiding or producing things worse, e.g., human rights violations, torture, genocide, etc. If the deliberate falsification of a translation serves to mislead, manipulate, and alienate the recipient in order to strengthen the power of a group, it would be ethically reprehensible and might be correct for the principal under the Skopos theory, but not under the Appropriateness theory. 
3. Conclusion
Translators and interpreters seem to rather strive for balance, i.e., to apply a balanced translation strategy that is generally accepted and also perceived as "appropriate" by the translators/interpreters themselves (Woesler, 2021, pp. 1-5).
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